
PR1KAZNA ZMLUVA

uzavretd podlia S 724 a nasl. zakona i.4O/J,9642. z.

v zneni platn,i ch predpisov (Obdiansky zdkonnik,
Slovenskii republika )

MANDATE CONTRACT

Concluded in accordance with 5 724 and the
consecutive sections of Act No. 40/1964 Coll. in the
wording of the valid regulations (Civil Code, Slovak

Repubtic)

between

The Mandator:

Name of the organization: Slovak Academv of
Sciences (SAS)

budgeta ry organization

Stefdnikova 49,81.4 38
Bratislava, Slovak

Republic

ldentification Number: 00037869

Tax lD:

Phone:

E-mail:

202084491,4

+42L2 575 10 118

vLce,Va@ u rEd,sq.Sk

Statutory representative: Mgr. Martin Venhart, phD.,

President SAS

Represented by: JUDr. Mgr. Juraj Varga, phD.,

Head of SAS Office

(hereinafter referred to as "the Mandator")

and

The Mandatary: Yang-hsin Shih

Date of bnth: 03/05/1972

Address of residence: 5F, 6, lane 269, Sec. 3

Roosevelt Rd., Taipei,
Taiwan

Work address: Dep. Agri. Chem., L, Sec. 4
Roosevelt Rd., Taipei, Taiwan

e-mail address: Vhs@ntu.edu.tw

Bank details: E. Sun Commercial Bank, Ltd., Taipei,
Taiwan

Account number in IBAN form:0624819173065

SWIFT Code (BlC):

Name ofthe bank:

ESUNTWTP

E.Sun Bank

Bank address: E. Sun Bank NTU Branch, i-, Sec. 4
Roosevelt Rd., Taipei,
Taiwan

(hereinafter referred to as "the Mandatary',)
(both hereinafter referred to as the "Contracting
Pa rties")

Prikazca:

Ndzov organiziicie:

Pr5vna forma:

Adresa:

rdo:

Dtd:

Telef6n:

E-mail:

Statutdrny zdstupca:

ZastI penf:

(d'alej len,,prfkazca"\

a

Bytom:

P racovisko:

N6zov banky:

Adresa banky:

medzi

Slovenskd akad6mia vied
(SAV)

rozpoctov6 orga nizdcia

Stefdnikova 49,81.4 3g
Bratislava, Slovensk6
republika

00037869

2020844914

+4212 575 L0 118

rad.sa.s l<

Mgr. Martin Venhart, phD.,

predseda SAV

JUDr. Mgr. Juraj Varga, phD.,

vedrici Uradu SAV

1, Sec.
Taipei,

E.Sun Bank

E. Sun Bank NTU Branch,
1, Sec. 4 Roosevelt Rd.,
Taipei, Taiwan

Legal form:

Address:

Prikaznik: Yan6lhsin Shih

NarodenV: 0310511972

5F, 6, lane 269,
Roosevelt Rd.,
Taiwan

Dep. Agri. Ghem.,
4 Roosevelt Rd.,
Taiwan

e-mailovd adresa: yhs@ntu.edu.tw

Bankov6 spojenie: E. Sun Commercial Bank.
Ltd., Taipei, Taiwan

dislo Udtu v tvare tBAN: 0624g79173065

SWIFT k6d banky (BtC): ESUNTWTP

Sec. 3
Taipei,

(d'alej len,, prikazn ik")

(d'alej spolu len ,,zmluvn6 strany")
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t.

PREDMET ZMLUVY

Predmetom tejto zmluvy je vykonanie 1,.

nasledovnlich dinnostl prikaznikom pre
prikazcu:

Vypracovat' hodnotiaci posudok
predloien6ho vedeck6ho projektu
s n6zvom "lnvestigation of aerobic anrd

anaerobic microbial degradation of poly-
and perfluoroalkyl substances
(PFAS)" (d'alej len ,,projekt")

do priloZen6ho formuldru (Evaluation

Form) a predloZit' ho prikazcovi vo forme
scanu posudku s podpisom prikaznfka

orostrednictvom e-mailov6ho kontaktu
uveden6ho v zdhlavitejto zmluvy, ak nie je
prikazcom urden6 ind forma a sp6sob
dodania posudku (d'alej len "Prikaz").

Kontrolou plnenia predmetu zmluvy je
prikazcom poverenlT podpredseda SAV pre

zahranidn6 styky, prip. jeho zdstupca. 
1

il.
LEHOTA NA VYKONANIE PRIKAZU A ZANIK

ZMLUVY

Zmluvn6 strany sa dohodli, Ze prikaznik vykond
Prikaz s ohl'adom na ndrodnost a rozsah Prikazu

naj nesk6r do: 31.08.2025.

Tdto zmluva zanik6:

a) vykonanim Prikazu;

b) odvolanim Prikazu prikazcom;

c) smrtou prikaznika.

V pripade odvolania Prikazu prikazcom, zanikne
zmluva pisomnf m dorudenim odvolania
prikazu prikaznikovi. Prikazca je v takom
pripade povinnli nahradit prikaznikovi riadne
preukdzan6 n6klady vzniknut6 do doby
odvolania Prikazu.

Podpisom tejto zmluvy prikaznik potvrdzuje, ie
disponuje od prikazcu podkladmi potrebnVmi

t.

THE SUBJECT OF THE CONTRACT

The subject of this contract is based on the
following activities perforrned by the
Mandatary for the Mandator:

To elaborate an assessment report of the
submitted scientific project titled
"lnvestigation of aerobic iand anaerobic
microbial degradation of poly- and
perfluoroalkyl substances
(PFAS)" (hereinafter referned to as the
"project")

using the attached Evaluation Form and
submit it to the Mandator by sending a

scanned copy of the report with the
Mandatory's signature tio the email
address specified in the header of this
contract, unless the Mandator specifies
another form and method of delivery of
the report (hereinafter referrred to as the
"Order" ).

The following SAS employee is authorized by

the Mandator to check the fulfilling of the
subject of the Contract: Vice president for
International Relations or Chiair of the SAS

Committee for International projects
Eva luation respectively.

lt.
DURATION AND TERMINATION OF THE

CONTRACT

The contracting parties have agreed that the
Mandatary will execute the Order, taking into
account the difficulty and scope of the Order,
no later than: 31 August 2025.

This Contract shall terminate:

a) by performance of the Crrder;

b) by cancellation of the Order by the
Mandator;

c) due to the Mandatary's death.

In the event that the Order is revoked by the
Mandator, the contract shall be terminated
upon written delivery of the revocation of the
Order to the Mandatary. In such a case, the
Mandator is obliged to reimburse the
Mandatary for duly documented expenses

incurred up to the time of the revocation of
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na riadne $plnenie svojho z|vazku.

L.

ilt.
ODMENA

Prikazca sa zavdzuje zaplatit' prikaznikovi za
vykonanie Prikazu tejto zmluvy odmenu vo
v1i5ke 70,00 € (slovom sedemdesiat eur).
Zmluvn6 strany sa dohodli, Ze odmena je
splatnd po odovzdani hodnotiaceho posudku.
Odmena prikaznika zahfia vietky ndklady,
ktord prikaznlkovi vzniknf v srjvislosti
s plnenim Prikazu.

Odmena je splatnd v lehote 30 dni odo dia
vykonania Prikazu.

Prikazca :;a zavdzuje zaplatit' prikaznikovi

odmenu na dislo rjdtu uveden6 v zdhlavi tejto
zmluvy. Odmena sa povaiuje za zaplatend

dfiom pripisania finandn1ich prostriedkov na

Udet prikaznika.

tv.
PC'VI NNOSTI PRTKAZNiKA

1. Prikaznik je povinnri najmd:

a) vykonaf Prikaz v srilade s pokynmi prikazcu,
osobne, riadne, a v dohodnutom termine
plnenia, pridom je povinn'i konat pri
plneni Prfkazu podl'a svojich schopnosti
a znalostf

b) v pripade, ie prikaznik nie je schopnf splnit'
Prikaz v termine urdenom touto zmluvou,
je povinnlT bezodkladne o tom prikazcu

informovat a poskytnrjt potrebni
sddinn,cst' v pripade, Ze prfkazca bude mat
zdujem aj na neskorSom splneni prikazu.

c) realizovat' Prikaz vo forme a itruktrjre
urdenej prikazcom;

d) bezodkladne, najnesk6r vdak do desiatich
pracovnyich dni odo dia dorudenia v,(1zvy

prikazcu doplnit Pr(kaz v srjlade s vrizvou

the Order.

4. By signing this contract, the Mandatary
confirms that he/she has the documents from
the Mandator necessary for the proper
fulfilment of his obligation.

il1.

REMUNERATION

The Mandator undertakes to pay the
Mandatary a fee in the amount of €70.00 (in
words: seventy euros) for the performance of
the Order under this contract. The parties

agree that the fee shall be payable upon

submission of the asses;sment report. The

Mandatary's fee shall include all costs incurred
by the Mandatary in connection with the
performance of the Order.

The fee is payable within 30 days from the date
of execution of the Oroer.

The Mandator undertakes to pay the
Mandatary the remuneration to the account
number listed in the header of thi:; contract.
The reward is considered paid on the day funds
are credited to the Mandatarv's account.

tv.
OBLIGATIONS OF THE MANDATARY

1-. The Mandatary shall be obliged, in particular, to:

a) perform the Order in accordance with the
instructions of the Mandator, personally,
properly, and within the agreed
performance period, and shall act in the
performance of the Order to the best of
their abilities and knowledge;

b) in the event that the Mandatary is unable to
fulfill the Order within the period specified
in this contract, promptly inform the
Mandator thereof and provide the
necessary cooperation should the
Mandator be interested in the subsequent
performance of the OrrJer;

c) execute the Order in the form and structure
specified by the Mandator;

d) promptly, but no later than within ten (10)
working days from the date of deliverv of
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prikazcu, ak nebol dodanf vo forme a

Struktilre urdenej prlkazcom;

e) postupovat' pri vykondvani Prikazu

nestra nnej a objektivne;

f) nekontaktovat navrhovatel'a projektu,
ktoni je predmetom posudzovania;

g) bezodkladne informovat prikazcu

prostrednictvom e-mailovej adresy
uvedenej v zdhlavi tejto zmluvy alebo
in'im sp6sobom urdenlim prikazcom, ak
prikaznik zisti moinri zaujatost alebo
konflikt z6ujmov vo vz{ahu k projektom,
kto16 hodnoti alebo navrhovatel'a, kto16ho
projekt je predmetom posudzovania. Za

konflikt zdujmov sa povaZuje najmd, ale

nielen situdcia, ak mal prikaznik spolu s

navrhovatelbm projektu spolodnd
spoluprdcu alebo publikadnf iinnos{ v
obdobi poslednlich 5 rokov pred rokom, v
ktorom bol podanli niivrh projektu, sri s

navrhovatelbm projektu alebo dlenom
rie5itelsk6ho kolektivu v rodinnom vzt'ahu

a zo schv6lenia, pripadne neschv6lenia
projektu prfkaznikovi vyplfva alebo m6Ze

vyplynrit' osobnli prospech.

Prikaznik je v plnom rozsahu zodpovednli za

5kodu, ktorri sp6sobi prikazcovi poruienim
povin nostl vyplrivajrlcich z tejto zm luvy.

V.

oOvenruE TNFoRMAcTE

Pre fdely tejto zmluvy sa za d6vern6
inform6cie povaZujti ak6kolvek a vietky
inform6cie a ildaje, kto16 poskytol prikazca

prfkaznikovi, ti u2 pisomne, (stne, alebo
elektronickri mi prostriedkami (d'alej len

,,D6vern6 inforrndcie"),

Prikaznik je povinn'i dodrZiavat' mldanlivost
o D6vernrich informdci6ch.

Prikaznik sa zavdzuje bezodkladne, najnesk6r
viak do troch mesiacov odo dtia z5niku

zmluvy skartovat' v3etky dokumenty, kto16 si

pri plneni prikazu vytladi, odkopiruje,
naskenuje, ako aj tie dokumenty kto16 prijme
od prikazcu ako podkladov6 materidly pre

dfely splnenia Prikazu, a ktor6 nebudti po

zdniku zmluvy vriiten6 prikazcovi. Prikaznik je

the Mandator's request, supplement the
Order in accordance with such request, if it
was not delivered in the form and
structure specified by the Mandator;

e) act impartially and objectively in the
performance of the Order;

f) not contact the proposer of the project that
is the subject of the evaluation;

g) promptly inform the Mandator via the email
address specified in the header of this
contract or by any other means designated
by the Mandator, if the Mandatary
becomes aware of any potential bias or
conflict of interest in relation to the
project being evaluated or the proposer
whose project is the subject of the
evaluation, A conflict of interest shall be

deemed to exist, in particular but not
exclusively, if the Mandatary has had joint
collaboration or publication activity with
the proposer of the project within the five
(5) years preceding the yeerr in which the
project proposal was submitted, is related
to the proposer of the project or a

member of the project tearn by family ties,
or if the approval or non-approval of the
project results or may result in personal

benefit to the Mandatary.

The Mandatary shall be fully liable for any
damage caused to the Mandator as a result of
a breach of the obligations arising from this
Agreement.

V.

CONFIDENTIAL INFORMATION

For the purposes of this contract, confidential
information shall be deemed to include any

and all information and data provided by the
Mandator to the Mandatary, whether in

writing, orally or by electronic means
(hereinafter referred to as "Confidential
Information").

The Mandatary is obliged to maintain
confidentiality regarding Confidential
lnformation.

The Mandatary undeftakes to shred without
delay, but no later than within three months
from the date of termination of the contract,
all documents that he/she prints, copies, scans
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tieZ povinnli vymazat', alebo inak znehodnoti{
ak6kolvek elektronick6 podoby dokumentov.

Prikaznfk je v plnom rozsahu zodpovednli za

5kodu, ktoni sp6sobi prikazcovi alebo tretej
osobe v d6sledku poruienia vyi5ie uvedenlich
svojich povinnosti t'yikajricich sa povinnosti
mldanlivosti, ochrany d6vernrich informilcii
a osobnlich rldajov.

vt.
OCHRANA OSOBNVCH UOruOV

Prikaznik ako dotknutd osoba berie na
vedomie, ie prikazca v zmysle ustanovenia
dlSnku 6 bod t. pism. b) Nariadenia
Eur6pskeho parlamentu a Rady (EU)201,6/6i9
z 27. aprila 20L6 o ochrane fyzicklich os6b pri
spracilvani osobnfch ridajov a o vol'nom
pohybe takyichto ildajov, ktorfm sa zruiuje
smernica 95/46/ES (vSeobecn6 nariadenie o
ochrane ddajov) (d'alej len ,,Nariadenie")
spracdva:

a) spracdva osobn6 fdaje prikaznika ako
dotknutej osoby uveden6 v tejto zmluve v
rozsahu nevyhnutnom na plnenie tejto
zmluvy (identifikadn6 (daje uveden6
v zdhlavi tejto zmluvy a dislo ddtu
prikazn ika ),

b) doba uchovdvania osobnfch ridajov je
doba nevyhnutn6 pre plnenie na z6klade
tejto zmluvy a lehota urdend na archiv6ciu
zmluvy prikazcom,

c) osobne 0daje prikaznika uveden6 v tejto
zmluve m62u byt' poskytnut6 orgdnom
vykondvajfcim kontrolu alebo dohl'ad nad
tinnos;t'ou prikazcu.

d) priivnym ziikladom pre poskytnutie
osobnfch ildajov je tdto zmluva a idelom
poskytnutia je plnenie zdvdzkov z tejto
zmluvy,

e) kontakt na zodpovednU osobu prikazcu je:

c,
f) prlkazca ako prevddzkovatel', pri ziskani

osobnrich Udajov, poskytuje informdcie v
sflade s ustanovenim dldnku 13 a 14
Nariadenia: o prdve podat st'ainost'
dozorn6mu orgdnu, ktorlim je v
podmienkach Slovenskej republiky Urad na

ochranu osobnrich fdajov Slovenskej
republiky, o prdve prikaznika na prfstup k
f dajom podl'a dliinku 15 Nariadenia, o

when fulfilling the Order, as well as those
documents that he/she receives from the
Mandator as supporting materials for the
purposes of fulfilling the Order, and which will
not be returned to the Mandator after the
termination of the contract. The Mandatary is

also obliged to delete or otherwise renoer
useless any electronic forrns of documents.

4, The Mandatary is fully liable for any damage
caused to the Mandator or a third party as a
result of a breach of the above-mentioned
obligations relating to the obligation of
confidentiality, protection of confidential
information and personal data.

vt.
PERSONAL DATA PROTECTION

1. The Mandatary, as the data subject,
acknowledges that the Mandator, pursuant to
the provisions of Article 6, point 1. letter. b)

Regulation (EU) 20L61679 of the European
Parliament and of the Council of 27 Aoril2016
on the protection of natural persons with
regard to the processing of personal data and
on the free movement of such data, and
repealing Directive 95/46/EC (General Data
Protection Regulation) (hereinafter referred to
as the "Regulation") processes:

a) processes the personal data of the
Mandatary as the data subject specified in

this contract to the extent necessary for
the performance of this contract
(identification data specified in the header
of this contract and the account number of
the Mandatary),

b) the retention period of personal data is the
period necessary for the performance of
this contract and the period specified for
archiving the contract by the Mandator,

c) the personal data of the Mandatary
specified in this contrilct may be provided
to authorities exercising control or
su pervision over the activities of the
Mandator.

d) the legal basis for the provision of personal
data is this contract and the purpose of the
provision is the performance of obligations
under this contract,

e) the Mandator's responsible person's

L



a)

pr6ve na opravu podl'a dlSnku 1,5

Nariadenia, o prdve na vymazanie (prdve

na ,,zabudnutie") podl'a dlSnku 17

Nariadenia, o pr6ve na obmedzenie
sprac(vania podl'a dldnku 18 Nariadenia, o

oznamovacej povinnosti prikazcu v

srivislosti s opravou alebo vymazanim
osobnrich ildajov alebo obmedzenim
spracrivania podl'a dlSnku L9 Nariadenia, o
prdve na prenosnos{ fdajov podl'a dldnku

20 Nariadenia, o pr6ve namietat podl'a

dldnku 21 Nariadenia, o automatizovanom
individu6lnorn rozhodovani vrdtane
profilovania podl'a dlSnku 22 Nariadenia
tak, Ze k nemu prikazca nepristupuje a o
ozndmenI poruSenia ochrany osobnlich
ridajov prikaznika, a to v strudnej,
transparentnej, zrozumitel'nej a l'ahko

dostupnej forme, formulovan6 jasne

a iednoducho dl5nku 34 Nariadenia.

SrnruonnoruE zvt-uvruE DoLoZKY

Doloika 1

Uiel a rozsah p6sobnosti
Udelom t,ichto Standardn'ich zmluvnfch
doloiiek (d'alej len,,doloiky") je zabezpedi{
sdlad s dldnkom 28 ods. 3 a 4 nariadenia
Eur6pskeho parlamentu a Rady (EUl201.6/679

z 27. aprila 20L€i o ochrane fyzickr,ich os6b pri

spracf vani osobnfch 0dajov a o vol'nom
pohybe tak;ichto ddajov, ktonim sa zruiuje
smernica 95 / 46/ES (Nariadenie).

Prevddzkovatel' a sprostredkovatel' uvedeni v
prilohe I sdhlasili s trimito dolo7kami s cielbm
zabezpedit sdlad s ildnkom 28 ods.3 a 4

na riade n ia (EU\ 2.01.6 / 67 9.

Tieto doloiky sa vzt'ahujri na spracdvanie

contact is:

f) the Mandator, as the controller, when
obtaining personal data, provides

information in accordance with the
provisions of Articles 13 and 14 of the
Regulation: on the right to file a complaint
with the supervisory authority, which in
the conditions of the Slovak Republic is the
Personal Data Protection Office of the
Slovak Republic, on the Mandatary 's right
to access data pursuant to Afticle 1-5 of the
Regulation, on the right t,o rectification
pursuant to Article 16 of the Regulation, on
the right to erasure (the right to "be
forgotten") pursuant to Article 1-7 of the
Regulation, on the right to restriction of
processing pursuant to Article L8 of the
Regulation, on the Mandator's notification
obligation in connection with the
rectification or erasure of personal data or
restriction of processing pursuant to Article
19 of the Regulation, on the right to data
portability pursuant to Article 20 of ttre
Regulation, on the right to object pursuant

to Article 21, of the R,egulation, on
automated individual decision-making,
including profiling pursuant to Article 22 of
the Regulation, without the Mandator's
access to it, and on notification of the
Mandatary of a personal data breach, in a
concise, transparent, understandable and

easily accessible form, formulated clearly
and simply pursuant to Article 34 of the
Regulation.

STANDARD CONTRACTUAL CLAUSES

Clause 1

Purpose and scope
a) The purpose of these standard contractual
clauses (hereinafter referred to as the
"Clauses") is to ensure compliance with Article
2B(3) and (4) of Regulation (EU) 20161679 of
the European Parliament and of the Council of
27 April 2016 on the protection of natural
persons with regard to the processing of
personal data and on the free movement of
such data, and repealing Directive 95/46lEC
(the Regulation).

b) The controller and the processor listed in

Annex I have agreed to these clauses in order
to ensure compliance with Article 28(3) and ( )

b)

c,



osobnfch ridajov, ako sa uvddza v prilohe ll.

d) Prilohy I ai lV sri neoddelitel'nou sf das{ou
doloiiek,

e) Trimito doloZkami nie sI dotknute povinnosti,
kto16 sa vzt'ahujri na prev6dzkovatel'a podl'a
na riadenia (EU\ 2016 / 619.

f) Tieto dolrciky samy osebe nezabezpeiujri
dodriiavanrie povinnosti t'ikajdcich sa

medzindrodnych prenosov v sillade s kapitolou
V nariadenia (EU) 2OL6/679.

Doloika 2

Nemennost' doloiiek
a) Zmluvn6 :;trany sa zavazulu, 2e neupravia

dolo2ky s vf nimkou doplnenia alebo
aktualizScie informdcii v priloh6ch.

Doloika 3

Vriklad
a) Ak sa v t'ichto doloik6ch pouZivajri pojmy

vymedzend v nariadeni (EU) 201,6/G79, tieto
pojmy majd rovnaky v'iznam ako v uvedenom
nariadeni.

b) Tieto dolo)ky sa chiipu a vykladajd so zretel'om
na ustanovenia nariadenia (EU) 201,6/679
alebo nariadenia (EU) 2018/L725.

c) Tieto doloiky sa nesmd vykladat spdsooom,
ktoni je v rozpore s prdvami a povinnost'ami
stanovenlirni v nariadeni (EU)

20L61679/nariadenf (EU) 2OL8/1725, ani rak,
aby boli dotknut6 zdkladn6 prdva alebo
slobody dotknutfch os6b.

Doloika 4
Hierarchia

V pripade rozporu medzi t'imito doloZkami a

ustanoveniami sdvisiacich doh6d medzi
zmluvnymi stranami, ktore existovali v dase, ked'
sa dohodli tieto doloiky, alebo ktor6 sa uzavreli
nesk6r, majU prednost tieto dololkv.

Oddielll
POVINNOSTI ZMUVNVCH STRAN

Doloika 5
Opis spracfvania

of Regulation (EUl 201.6/ 679,

c) These clauses apply to the processing of
personal data as set out in Annex ll.

d) Annexes I to lV form an integral part of the
Cla uses,

e) These Clauses are without prejudice to the
obligations applicable to the controller under
Regu lation (EU) 2OL6/ 67 9.

f) These Clauses do not in themselves ensure
compliance with the obligations relating to
international transfers in accordance with
Chapter V of Regulation (EU) 2OL6/679.

Clause 2
lmmaturity of tllre Clauses

a) The Parties undertake not to amend the
Clauses except to supplement or update the
information in the Annexes.

Clause 3

Interpretation
a) Where terms defined in Regulation (EU)

201.6/619 are used in these Clauses, those
terms shall have the same meaning as in that
Regu lation.

b) These clauses shall be understood and
interpreted having regard to the provisions of
Regulation (EU) 201,6/679 or Regulation (EU)

2OL8l172s.

c) These clauses shall not be interpreted in a

manner that conflicts with the rights and
obligations set out in Regulation (EU)

2Ot6/679/Regulation (EU) 2018/1725, nor in a

manner that affects the fundamental rights or
freedoms of data subjects.

Clause 4
Hierarchy

In the event of a conflict between these
clauses and the provisions of related
agreements between the Pafties that existed
at the time these clauses were agreed or that
were concluded later, l.hese clauses shall
prevail.

Section ll
OBLIGATIONS OF THE PARTIES

Clause 5
Description of the processing

Details of the processing operations, and in



Podrobnosti o operdciSch spracovania, a najmii
kateg6rie osobnfch fdajov a fdely, na ktor6 sa

osobn6 ddaje spracfrvaj( v mene prevddzkovatel'a,

sf uveden6 v prilohe ll.

Doloika 7
Povinnosti zmluvnfch strdn

7.1. Pokyny
a) Sprostredkovatel'spracdva osobn6 ildaje len na

zdklade zdokumentova nVch pokynov
prev5dzkovatel'a s vfnimkou pripadov, ked' si to
vyZaduje prdvo Unie alebo prdvo ilensk6ho 5t6tu,
ktor6mu sprostredkovatel' podlieha. V tom pripade

sprostredkovatel' ozn6mi prevddzkovatelbvi trito
pr6vnu poZiadavku pred spracfvanim, pokial' to
dan6 priivo nezakazuje zo zlvainych d6vodov
verejn6ho zdujmu. Prevddzkovatel' m6ie podas

cel6ho trvania spracilvania osobnrich ridajov
vyddvat aj ndsledn6 pokyny. Tieto pokyny sa vZdy

zdokumentuj(.

b) Sprostredkovatel' bezodkladne informuje
prevddzkovatel'a, ak sa podl'a jeho ndzoru pokynmi

vydan,imi prevddzkovatelbm poru5uje nariadenie
(EU) 2Ot6/679/ nariadenie (EU) 2OL8/I725 alebo
uplatnitel'n6 ustanovenia Unie alebo dlenskeho
Stdtu o ochrane (dajov.

7.2. Obmedzenie f ielu
Sprostredkovatel' spracfva osobn6 ildaje len na

konkr6tny ildel, resp. ddely spracUvania, ako sa

stanovuje v prilohe ll, pokial'nedostane od
prevddzkovatel'a d'a15ie pokyny.

7.3. Trvanie spracfvania osobn'ich fdajov
Spracdvanie sprostredkovatel'om sa uskutodni len
podas obdobia uveden6ho v prilohe ll.

7.4. Bezpeinost' spracdvania
a) Sprostredkovatel'prijme aspofi technick6 a

organizadn6 opatrenia uveden6 v prilohe lll s

ciel'om zaisti{ bezpednost osobnlich ridajov. To

zahfia ochranu ddajov pred naruienim
bezpednosti, kto16 vedie k ndhodn6mu alebo
nezdkonn6mu znideniu, strate, zmene di

neopr5vnen6mu zverejneniu ildajov alebo pristupu
k ddajom (poruienie ochrany osobnlich ridajov), Pri

posudzovani primeranej frovne bezpednosti
zmluvn6 strany ndleiite zohl'adnia najnovdie
poznatky, ndklady na vykonanie opatreni, ako aj

povahu, rozsah, kontext a ridely spracdvania a

sf visiace rizikd pre dotknut6 osoby.
b) Sprostredkovatel' poskytne svojim

particular the categories of personal data and
the purposes for which persrrnal data are
processed on behalf of the controller, are set
out in Annex ll.

Clause 7

Obligations of the parties
7.1. Instructions
a) The processor shall process personal data
only on the basis of documented instructions
from the controller, except where required to
do so by Union law or the law of a Member
State to which the processor is subject. In such
a case, the processor shall communicate this
legal requirement to the controller prior to the
processing, unless that law prohibits it for
overriding reasons of public interest. The
controller may also issue subsequent
instructions throughout the duration of the
processing of personal data. Such instructions
shall always be documented.

b) The processor shall inform the controller
without delay if, in its opinion, instructions
given by the controller infringe Regulation (EU)

201.6/679/Regulation (EU) 2OI8/1725 or
applicable Union or Member State data
protection provisions.

7.2. Purpose limitation
The processor shall process pers;onal data only
for the specific purpose(s) of the processing as

set out in Annex ll, unless the controller gives

further instructions.

7.3. Duration of processing of personal data
The processing by the processor shall only take
place for the period specified in Annex ll.

7.4. Security of processing
a) The processor shall implement at least the
technical and organisational merasures set out
in Annex lll to ensure the security of personal
data. This shall include proter:ting the data
against a breach of security leading to
accidental or unlawful destruction, loss,

alteration or unauthorised dis;closure of or
access to the data (data breach). When
assessing the appropriate level of security, the
parties shall take due account ,cf the state of
the 0rt, the costs of implementing the
measures, as well as the nature/ scope, context
and purposes of the processing and the
associated risks for the data subjects.
b) The processor shall provide its employees



zamestnancom pristup k osobnrim fdajom, ktor6
sa spracfvajf, len v rozsahu, ktorf je nevyhnutne
potrebnri na plnenie, riadenie a monitorovanie
zmluvy. Sprostredkovatel' zabezpedl, aby sa osoby
oprdvnen6 spracdvat poskytnut6 osobne udaje
zaviazali, ie zachovaj( d6vernost' informdcii, alebo
aby boli viazan6 vhodnou povinnos{ou zachov6va{
d 6vern ost' i nfo rmdci i vypl'ivaj d cou zo Statdtu.

7.5. Citliv6 fdaje
Ak spracUvanie zahffia osobne (daje, kto16
odhal'ujrl rasovyi alebo etnickri p6vod, politick6
nAzory, n6boZensk6 alebo filozofick6 presvedienie
alebo dlenstvo v odborovfch organizdcidch,
genetick6 ridiaje alebo biometrick6 ildaje na
individu6lnu identifikiiciu fyzickej osoby, fdaje
t,ikajilce sa zdravia alebo sexudlneho Zivota di

sexu5lnej orientdcie osoby alebo ildaje tri kajrice sa

odsrideni za trestn6 diny a trestnfch dinov (d'alej
len ,,citliv6 fdaje"), sprostredkovatel' uplatni
osobitn6 obmerdzenia a/alebo dodatodn6 zdrukv.

7.6. Dokumenticia a sdlad
a) Zmluvn6 strany musia byt' schopn6 preukdzat
stilad s tvmito,ColoZkami.
b) Sprostredkovatel' bezodkladne a primerane rieii
otdzky prevddzkovatel'a tfkaj(ce sa spracfvania
Udajov v srilade s tri mito doloZkami.
c) Sprostredkovatel' sprlstupni prevddzkovatelbvi
v5etky informdcie potrebn6 na preukdzanie sriladu
s povinnostanni, kto16 sf stanoven6 v trichto
doloikdch a vypllvajrl priamo z nariadenia (E0)

2016/679 a/alebo nariadenia (EU) 2Ot8/L725. Na
Ziados{ prev6clzkovatel'a sprostredkovatel' takisto
povoli audity s;cracovatel'skrich dinnosti, na kto16 sa

vzfahujri tieto doloZky, a prispeje k nim v
primeranfch inrtervaloch alebo ak existujrl ndznaky
nesrlladu. Pri rozhodovani o presk[mani alebo
audite m6ie prev6dzkovatel' zohl'adnit' orisluin6
osved de n ia, ktorf m i d is pon uje s prost red kovatel'.
d) Prevddzkovatel'sa m6ie rozhodndt vykona{
audit s6m alebo jeho vykonanim poverit
nez6visl6ho auditora. Audity m62u zah(iat aj
inSpekcie v priestoroch alebo fyzick'ich
zariadeniach sprrostredkovatel'a a v pripade potreby
sa primeranri m sp6sobom ozn6mi ich vykonanie. e)
Zmluvn6 strarny na poiiadanie spristupnia
prisluin6mu dozorn6mu orgdnu informdcie
uveden6 v tejto doloZke vrdtane vrisledkov
vSetklch auditov.

7 .7 . Vy uiiv an i e sl uii eb d'al5lch sprostred kovatelbv
PREDCHADZAJIJCE OSOBITNE POVOLENIE:
Sprostredkovatel' nesmie bez predchiidzajfceho

with access to the personal data being
processed only to the extent strictly necessary
for the performance, management and
monitoring of the contract. The processor shall
ensure that the persons authorised to process

the personal data provided undertake to
maintain the confidentiality of the information
or are bound by an appropriate obligation of
confidentiality arising from the statute.

7.5. Sensitive data
lf the processing involves personal data
revealing racial or ethnic origin, political
opinions, religious or philosophical beliefs or
trade union membership, genetic data or
biometric data for the individual identification
of a natural person, data concerning health or
a person's sex life or sexual orientation or data
concerning criminal convictions and offences
(hereinafter referred to as "sensitive data"),
the processor shall apply specific restrictions
and/ or add itiona I safeguards.

7.5. Documentation and compliance
a) The Parties must be able to demonstrate
compliance with these clauses.

b) The processor shall promptly and
appropriately address the controller's queries
regarding the processing of data in accordance
with these clauses.

c) The processor shall make available to the
controller all information necessary to
demonstrate compliance with the obligations
set out in these clauses and resulting directly
from Regulation (EU) 201,6/679 andlor
Regulation (EU) 2018/1725. At the controller's
request, the processor shall also allow audits of
the processing activities covered by these
clauses and shall contribute to them ar
reasonable intervals or if there are indications
of non-compliance. When deciding on a review
or audit, the controller miay take into account
the relevant certificates held by the processor.
d) The controller may decide to carry out the
audit itself or to commiss;ion an independent
auditor to carry it out. Audits may also include
inspections of the processor's premises or
physical facilities and, where necessary, shall
be given appropriate notice of their conduct. e)

The Parties shall make the information
referred to in this Clause, including the results
of any audits, available to the competent
supervisory authority upon request.

7.7 , Use of sub-processors



osobitn6ho pisomn6ho povolenia prevddzkovatel'a
postripit d'alSiemu sprostredkovatelbvi iiadnu zo

svojich spracovatelsklich operdcii vykondvanrich v
mene prevddzkovatel'a v sdlade s tVmito
doloZkami. Sprostredkovatel' predloii Ziadost o
osobitn6 povolenie aspofi jeden mesiac pred

zapojenim prisluin6ho d'alSieho sprostredkovatel'a
spolu s informdciami potrebn'i mi na to, aby
prev6dzkovatel' mohol rozhodnrjt' o povoleni.
Zoznam d'alSich sprostredkovatelbv schvdlenfch
prevddzkovatelbm sa nachddza v prilohe lV.

Zmluvn6 strany aktualizujri prilohu lV.

7.8. Medziniirodn6 prenosy
a) KaZdyi prenos idajov do tretej krajiny alebo
medzindrodnej organizdcii sprostredkovatelbm sa

realizuje len na zSklade zdokumentovanfch
pokynov prevddzkovatel'a alebo s cielbm splnit'
konkr6tnu poiiadavku podl'a prdva Unie alebo
pr6va dlensk6ho itdtu, kto16 sa vztahuje na

sprostredkovatel'a, a uskutodiuje sa v s(lade s

kapitolou V nariadenia (EU) 2016/679 alebo
na riadenia (EU) 2018 / L7 25.
b) Prev6dzkovatel' srjhlasi s trim, ie ak

sprostredkovatel'zaproji v srjlade s doloikou 7.7 do
vykon6va n ia osobit nlich spra covate l'sklich di n nost i
(v mene prevddzkovatel'a) d'al5ieho

sprostredkovatel'a, pridom tieto spracovatelsk6
dinnosti zah(ira1f prenos osobn'ich ddajov v zmysle
kapitoly V nariadenia (EU) 2Ot6/679,
sprostredkovatel' a d'a15i sprostredkovatel' m6Zu
zabezpedit' srilad s kapitolou V nariadenia (EU)

2Ot6/679 pouZitim 5tandardnf ch zmluvnrich
doloZiek prijat,ich Komisiou na zdklade tlSnku 46
ods. 2 nariadenia (EU 20L6/679 za predpokladu, Ze

sti splnen6 podmienky tlikajdce sa pouZivania

uvedenych itandardnfch zmluvn'ich doloiiek.

Doloika 8

Pomoc previidzkovatelbvi
a)Sprostredkovatel' bezodkladne informuje
prevddzkovatel'a o kaZdej Ziadosti, ktorri dostal od

dotknutej osoby. Na iiados{ neodpovie sdm, pokial'
k tomu nedostal opriivnenie od prevddzkovatel'a.

b) Sprostredkovatel' pomdha prevddzkovatelbvi pri
plneni jeho povinnosti reagovat na Ziadosti
dotknutyich os6b o vfkon ich prdv, pridom zohl'adni
povahu spracdvania. Sprostredkovatel' pri plneni
svojich povinnosti v sflade s pismenami a) a b)

dod rZiava pokyny prevddzkovatel'a.

c) Okrem povinnosti pomdha{ prevddzkovatelbvi
podl'a doloZky 8 pism. b) sprostredkovatel'pomdha
prevddzkovatel'ovi zabezpeiit plnenie t,i chto
povinnost[, pridom zohl'adriuje povahu spracilvania

PREVIOUS SPECIFIC AUTHORISATION: The
processor shall not sub-process any of its
processing operations carried out on behalf of
the controller in accordance with these Clauses
without the controller's prior specific written
authorisation. The processor shall submit a

request for specific authorisation at least one
month before engaging the sub-processor
concerned, together with the information
necessary for the controller to decide on the
authorisation. The list of sub-processors
approved by the controller is set out in Annex
lV. The Parties shall keep Annex lV up to date.

7.8. International transfers
a) Any transfer of data to a third country or an
international organisation by the processor
shall be carried out only on the basis of
documented instructions from the controller
or in order to meet a specifi,c requirement
under Union or Member State law to which the
processor is subject and shall ber carried out in
accordance with Chapter V of Regulation (EU)

201,6/679 or Regulation (EU) 201.8/L725.

b) The controller agrees that where the
processor engages a sub-processor in

accordance with Clause 7.7 to carry out specific
processing activities (on behalf of the
controller) and those processing activities
involve the transfer of oersonal data within the
meaning of Chapter V of Regulation (EU)

2016/679, the processor and the sub-processor
may ensure compliance with Chapter V of
Regulation (EU) 2016/679 by using standard
contractual clauses adopted by the
Commission pursuant to Article 46(1) of the
GDPR. 2 of Regulation (EU)20L6/679, provided
that the conditions relating to the use of the
aforementioned standard contractual clauses
are met.

Clause 8
Assistance to the controller

a) The processor shall promptly inform the
controller of any request received from a data
subject. lt shall not respond to a request itself
unless authorised to do so by the controller.
b) The processor shall assist the controller in

fulfilling its obligation to respond to requests
from data subjects to exercise their rights,
taking into account the nature of the
processing. The processor shall follow the
instructions of the controller in fulfilling its

obligations in accordance with points a) and b).

c) In addition to the obligation to assist the

1_0



fdajov a informdcie, kto16 md k dispozicii: L.

povinnos{ vykonat posUdenie vplyvu pldnovan,ich
spracovatelsklich operdcii na ochranu osobnrich
ddajov (d'alej len ,,posddenie vplyvu na ochranu
Idajov"), ak typ sprac[vania pravdepodobne
povedie k vysok6mu riziku pre prdva a slobody
fyzick'i ch os6b; 2. povinnos{ uskutodnit pred
spracfvanim klonzultdcie s prlsluinrim dozornfm
orgdnom, ak z posudenia vplyvu na ochranu ddajov
vyplfva, ie toto spracilvanie by viedlo k vysok6mu
riziku v pripade, ak by prevddzkovatel' neprijal
opatrenia na zmiernenie tohto rizika; 3. povinnost'
zabezpedi{ presnost a aktudlnost osobnrich ridajov
bezodkladn,im informovanlm prevddzkovatel'a, ak
sa sprostredkovatel'dozvie, ie osobn6 (daje, ktor6
spracfva, sf nepresn6 alebo sa stali neaktudlnymi;
4. povinnosti uveden6 v dldnku 32 nariadenia (EU)

201.6/679.
d) Zmluvn6 strany stanovia v prilohe lll primeran6
technick6 a organizadn6 opatrenia, ktorrimi sa od
sprostredkovatel'a vyiaduje, aby pomiihal
prevddzkovatelbvi pri uplatfiovani tejto doloiky,
ako aj rozsah poiadovanej pomoci.

Doloika 9

Ozndmenie poru5enia ochrany osobnrich ridajov
V pripade poruienia ochrany osobnlich rldajov
sprostredkovatel' spolupracuje s prevddzkovatelbm
a pom6ha mu pri plneni jeho povinnosti podl'a

dldnkov 33 a .14 nariadenia (EU) 2OL6/679 alebo
podl'a dlSnkov 34 a 35 nariadenia (EU) 201,8/L725,
pridom zohlhdfiuje povahu spracdvania a

informdcie, ktor6 md k dispozicii,

9.1. Poruienie ochrany ridajov spracrivanrich
prev6dzkovatelbm
V pripade poru5enia ochrany osobniich idajov
sprac[vanych prevddzkovatelbm sprostredkovatel'
pomd ha prevdclzkovatelbvi :

a) pri oznamovani poruSenia ochrany osobnfch
ddajov prisluirr6mu dozorn6mu orgdnu, a to bez
zbytodn6ho odkladu po tom, ako sa o iom
prev6dzkovatel' dozvedel, ak je to relevantn6/(s
vlinimkou pripadov, ked'nie je pravdepodobn6, ie
poruSenie ochrany osobnfch (dajov povedie k

riziku pre prdva a slobody fyzicklich os6b);
b) pri ziskavanI informdcii, kto16 sa podl'a dl6nku 33
ods. 3 nariadenria (EU) 2OL6/679 uved[ v ozndmeni
prevddzkovatel'a, pridom sa musia uviest' aspofi
tieto informdcie: 1. povaha osobnyich ddajov, podl'a
moZnosti vrdtane kateg6rii a pribliin6ho podtu
dotknutlch os6b a kateg6rii a pribliZn6ho podtu
dotknut'ich z{znamov o osobnfch rldajoch; 2.
pravdepodobn6 niisledky poruSenia ochrany

controller pursuant to Clause 8(b), the
processor shall assist the controller in ensuring
the fulfilment of the following obligations,
taking into account the nature of the data
processing and the information at its disposal:
1. the obligation to carry out an assessment of
the impact of the intended processing

operations on the protection of personal data
(hereinafter referred to as a "data protection
impact assessment") where the type of
processing is likely to result in a high risk to the
rights and freedoms of natural persons; 2. the
obligation to consult the competent
supervisory authority prior to processing
where a data protection impact assessment
indicates that the processing would result in a

high risk if the controller did not take measures
to mitigate that risk; 3. the obligation to ensure
the accuracy and up-to-dateness of personal
data by informing the controller without delay
where the processor becomes aware that
personal data processed by it are inaccurate or
have become out-of-date; 4. the obligations
referred to in Article 32 of Regulation (EU)

201.6/679.
d) The Parties shall set out in Annex lll the
appropriate technical and organisational
measures required of the processor to assist
the controller in the application of this clause,

as wellas the extent of the assistance reouired.

Clause 9
Notification of a personal data breach

In the event of a personal data breach, the
processor shall cooperate with and assist the
controller in carrying out its obligations under
Articles 33 and 34 of Regulation (EU) 2OL6/679
or under Articles 34 and 35 of Regulation (EU)

2018/1725, taking into account the nature of
the processing and the information at its
disposa l.

9.1. Data breach processed by the controller
In the event of a personal data breach
processed by the controller, the processor shall
assist the controller:
a) in notifying the personal data breach to the
competent su pervisory authority without
undue delay after the controller has become
aware of it, where relevant/(except where the
personal data breach is unlikely to result in a

risk to the rights and freedoms of natural
persons);
(b) when obtaining the information to be

included in the notification bv the controller

TL



osobnvch ildajov; 3. opatrenia prijat6 alebo
navrhovan6 prevddzkovatel'om s cielbm napravit'
poruienie ochrany or;obnrich Idajov, podl'a potreby
vrdtane opatrenl na zmiernenie jeho moZn,ich

nepriaznivlich ridi n kov.

Pokial' nie je moZn6 poskytnilt vietky uveden6
informdcie sildasne, p6vodn6 ozndmenie obsahuje
inform6cie, kto16 sd v tom dase k dispozicii, a d'a15ie

inform6cie sa ndsledne poskytnf bez zbytodn6ho
odkladu hned', ako budrl k dispozicii;
c)pri dodriiavani povinnosti stanovenej v dldnku 34

nariadenia (EU) 2OL6/679, t. j. povinnosti bez

zbytodn6ho odkladu ozndmi{ poruienie ochrany
osobn,ich idajov dotknutej osobe, ak je
pravdepodobn6, Ze poruSenie ochrany osobnfch
ridajov povedie k vysok6mu riziku pre prdva a

slobody fyzick'i ch osdb.

9.2. Poruienie oclhrany ridajov spracrivan'ich
sprostredkovatelbm
V pripade poruSenia ochrany osobnlich ildajov
spracilvanych sprostred kovatelbm
sprostredkovatel' informuje prevddzkovatel'a bez

zbytodn6ho odkladu po tom, ako sa dozvedel o
poruieni. Tak6to ozndmenie obsahuje aspoi:
a) opis povahy poruienia (podl'a moZnosti vrdtane
kateg6rii a pribliZn6ho podtu dotknut'ich osdb a

zAznamov o osobnlich Udajoch);
b) ildaje o kontaktnom mieste, na ktorom moino
ziska{ viac informdcii o poruSeni ochrany osobnlich
Idajov;
c) pravdepodobn6 n6sledky poruienia a prijat6
alebo navrhovan6 opatrenia na jeho rieienie
vr6tane opatreni na zmiernenie jeho moZnrich

nepriaznivrich ridinkov. Pokial' nie je moZn6
poskytndt v5etky uveden6 informdcie s(dasne,
p6vodn6 ozndmenie obsahuje informdcie, ktor6 sil
v tom dase k dispr:zicii, a d'aliie inform6cie sa

ndsledne poskytnd bez zbytoin6ho odkladu hned',

ako budri k dispozfuii. Zmluvn6 strany stanovia v
prilohe lll vSetky ostatn6 prvky, ktor6 m6 poskytndt
sprostredkovatel' pri poskytovani pomoci
prevddzkovatelbvi pri plneni jeho povinnosti podl'a

dldnkov 33 a 34 nariadenia (EU)201,61679.

pursuant to Article 33(3) of Regulation (EU)

2OL6/679, which shall include at least the
following information: 1. the nature of the
personal data, including, where possible, the
categories and approximate number of data
subjects and the categories anrJ approximate
number of personal data record:; concerned; 2.

the likely consequences of the personal data
breach; 3. the measures taken or proposed by
the controller to remedy the personal data
breach, including, where appropriate,
measures to mitigate its po:;sible adverse
effects.
Where it is not possible to provide all of the
information at the same time, the initial
notification shall contain the information
available at that time and further information
shall be provided without unduer delay as soon
as it becomes available;
(c) when complying with the obligation laid
down in Article 34 of Regulation (EU)

2OL6/679, i.e. the obligation to notify the
personal data breach to the data subject
without undue delay where the personal data
breach is likely to result in a high risk to the
rights and freedoms of natural persons.

9.2. Breach of data processed by the
processor
In the event of a personal data breach
processed by the processor, the processor shall
notify the controller without undue delay after
having become aware of the breach. Such
notification shall include at least:
a) a description of the nature of the breach
(including, where possible, the categories and
approximate number of data subjects and
persona I data records);
b) the contact point where more information
about the personal data breach can be
obtained;
c) the likely consequences of tkre breach and
the measures taken or proposed to address it,
including measures to mitigate its possible

adverse effects, Where it is not possible to
provide all of the information referred to
above at the same time, the initial notification
shall contain the information available at that
time and further information shall be provided
without undue delay as soon as it becomes
available. The Parties shall set out in Annex lll
any other elements to be provided by the
processor in assisting the controller in fulfilling
its obligations under Articles 33 and 34 of
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ODDIEL III

zAvrneiruE usrANovENlA
Doloika 10

Nedodriiavanie doloiiek a vypovedanie zmluvy
a) Bez toho, aby boli dotknut6 akekolvek
ustanovenia nrariadenia (EU) 201,61679 a/alebo
na ria de n ia (EU) 2018 / 17 25, m6ie prev6 dzkovate l' v
prfpade, le sprostredkovatel' poruiuje svoje
povinnosti stanoven6 v trichto doloZk6ch, nariadi{
sprostredkovatel'ovi, aby pozastavil spracilvanie
osobnfch ddajov dovtedy, kVm nedodrZi tieto
doloZky alebo kym sa nevypovedd zmluva.
Sprostredkovatel' bezodkladne informuje
prevddzkovateil'a v pripade, 2e z ak6hokolvek
d6vodu nie je schopnri dodrZiavat tieto dolo:ky.
b) Prev6dzkovatel' je oprdvneny vypovedat, zmluvu,
pokial' ide o spracdvanie osobnrich rldajov v srilade
s t,imito do,loZkami, ak: 1,. prevddzkovatel'
pozastavil v sflade s pismenom a) spracilvanie
osobnlich drdajov sprostredkovatelbm a

dodrZiavanie t,ichto doloZiek sa neobnovi v
primeranej lehote a v kaZdom pripade do jedn6ho
mesiaca od pozastavenia; 2. sprostredkovatel'
zdvaln'(1m alebo trvalrim sp6sobom poru5uje tieto
doloZky alebo svoje povinnosti stanoven6 v
nariaden[ (EU) 2016/679 a/alebo nariadeni (EU)

2OI8 / 17 25 ; 3. s p rostred kovate l' ned od rZi z6v dzn6
rozhodnutie prisluin6ho sridu alebo prisluin6ho
dozorn6ho orgdnu, pokial' ide o jeho povinnosti
stanoven6 v t,fchto doloZk6ch alebo v nariadeni
(EU) 201.6/679 a/alebo nariadeni (EU\ 2OL8/L725.
c) Sprostredkovatel' je oprdvnenri vypovedat'
zmluvu, pokial'ide o spracrivanie osobnlich rldajov
podl'a tlichto doloiiek, ak prevddzkovatel' po tom,
ako ho informoval, Ze jeho pokyny sf v rozpore s

platnlimi prdvnymi poiiadavkami podl'a doloZky 7.1
pism. b), trvd na dodrZiavan( pokynov.
d) Po vypovedani zmluvy sprostredkovatel' podl'a

rozhodnutia prevddzkovatel'a vymaZe vietky
osobn6 ridaje spracovan6 v mene prevddzkovatel'a
a prevddzkovatel'ovi potvrdi, Ze tak urobil, alebo
v16ti vietky osobn6 ridaje prevddzkovatelbvi a

vymaie existujdce k6pie, pokial' sa v prdve Unie
alebo dlensk6ho Stdtu nevyiaduje uchovdvanie
osobnrich rlda.jov. Sprostredkovatel' zabezpeduje
dodrZiavanie tri chto doloZiek dovtedy, kVm

neddjde k vymazaniu alebo vrdteniu rldajov.

PRILOHA I

Zaznam zmluvnrich strdn

Regu lation (EU) 2016 / 67 9.

sEcTtoN ill
FINAL PROVISIONS

Clause 10

Non-compliance with the clauses and
termination of the contract

a) Without prejudice to any provisions of
Regulation (EU) 2016/679 and/or Regulation
(EU) 201.8/1725, the controller may, where the
processor breaches its obligations under these
clauses, order the processor to suspend the
processing of personal data until it complies
with these clauses or until the contract is

terminated. The processor shall inform the
controller without delay if, for any reason, it is

unable to comply with the:;e clauses.

b) The controller is entitled to terminate the
contract with regard to the processing of
personal data in accordance with these clauses
if: 1,. the controller has suspended the
processing of personal data by the processor in

accordance with point (a) and compliance with
these clauses is not resumed within a

reasonable period and in any event within one
month of the suspension; 2. the processor

seriously or persistently infringes these clauses

or its obligations under Regulation (EU)

201,6/679 and/or Regulation (EU) 2018/1725;
3. the processor fails to comply with a binding
decision of a competent couft or a competent
su pervisory authority in relation to its
obligations under these clauses or under
Regulation (EU) 2016/67!l and/or Regulation
(EU) 20r8/r72s.
c) The processor is entitled to terminate the
contract with regard to the processing of
personal data under these clauses if the
Controller, after inforrning it that its
instructions conflict with applicable legal

requirements pursuant to clause 7.1,(b), insists

on compliance with the instructions.
d) U pon termination of the contract, the
processor shall, at the discretion of the
controller, erase all personal data processed on
behalf of the controller and confirm to the
controller that it has done so, or return all
personal data to the cclntroller and erase
existing copies, unless Union or Member State
law requires the retention of personal data.
The processor shall ensure compliance with
these clauses until the erasure or return of the
data takes place.
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Prev6dzkovatel'
Meno/ndzov: ndzov prikazcu uvedenf v z6hlavl
tejto zmluvy
Adresa: adresa prikazcu uvedend v zdhlavi tejto
zmluvy
Podpis a diitum pristilpenia: diitum podpisu tejto
zm luvy
Kontakt na korrtaktnrj/zodpovednI osobu:

/

Sprostredkovatel'
Menofn{zov: menofn1zov prikaznika uveden6 v
z6hlavi tejto zmluvy
Adresa: adresa prikaznika uvedend v zdhlavi tejto
zmluvy
Podpis a ddtum pristfpenia: ddtum podpisu tejto
zmluvy

PR1LOHA II

Opis spracfvania

Kateg6rie dotknutlich os6b, ktoryich osobn6 fdaje
sa spracilvajri: osoby zdiastnen6 na hodnotenom
projekte.

Kateg6rie spracdvanri ch osobnlich ridajov:
nespracovdvajf sa osobitn6 kateg6rie osobnfch
ildajov; meno, priezvisko, e - mailov6 adresa,

telef6nne dislo, adresa pracoviska a ridaje
vyplfvajdce z profesijn,ich Zivotopisov dotknutfch
osdb. Citliv6 (daje nie sU predmetom sprac[vania.

Povaha spracrivania: spracrivanie osobnfch ildajov:
najmd ziskavanie, zaznamen6vanie, nahliadanie,
vymazanie a likviddcia nevyhnutnd na vypracovanie
posudku prikaznikonr.

0tet1-y1, na ktoni(-6) sa osobn6 f daje spracrivaj0 v
mene previldzkovatel'a: vypracovanie posudku
prfkaznikom.

Trvanie spracilvania: doba nevyhnutn6 pre plnenie
zlvazku prikaznika na z6klade tejto zmluvy.

PR1LOHA III

Technick6 a organizatn6 opatrenia vrdtane
technick'ich a organflzainrich opatreni na zaistenie

bezpeinosti fdajov

Prikazn ik sa zaviizuje:
a) ak sri osobn6 rldaje prendian6 cez internet,

pouiit zabezpeden6 spojenie a Sifrovat
osobn6 fdaje

ANNEX I

List of contracting parties

Controller
Name/title: name of the Mandator specified in
the header of this contract
Address: address of the Mandator specified in
the header ofthis contract
Signature and date of accession: date of
signing of this contract
Contact of the contact/responsible person:

edpr@up,r,rpsav.sk /

Processor
Name/title: name/title of the Mandatary
specified in the header of this contract
Address: address of the Mandatary specified in
the header of this contract
Signature and date of accession: date of
signing of this contract

ANNEX II

Description of processing

Categories of data subjects whose personal
data are processed: persons pafticipating in
the evaluated project.

Categories of processed personal data: special
categories of personal data are not processed;
name, surname, e-mail address, telephone
number, workplace address and data resulting
from the professional CVs of the data subjects.
Sensitive data are not subject to processing,

Nature of processing: processing of personal
data: in particular, collection, recording,
consultation, deletion and destruction
necessary for the preparation ofan evaluation
by the Mandatary.

Purpose(s) for which the personal data are
processed on behalf of the controller:
preparation of an evaluation by the
Mandatary.

Duration of processing: the peniod necessary

for the performance of the Mandatary's
obligation under this contract.
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b) pouZivat' podporovanri a bezpednf softv6r
pri spracdvani osobn,i ch ridajov
v elektronickej podobe

c) nainitalova{ a aktualizovat antivirusovV
program

d) zabezpedit, aby k rldajom nemala pristup
ind osoba

e) nenechdvat' ridaje vol'ne dostupn6
f) poskytn(t prikazcovi sridinnost' za ddelom

povinnosti podl'a Nariadenia.

PRiLOHA IV
Zoznam d'a lSich s prostred kovatel'ov

Vzhl'adom na charakter zmluvy sa neaplikuje.

1.

vil.
zAvrnedruE USTANoVENIA

T6to zmluva a vSetky vzt'ahy z nej vyplrivajilce
sa spravujrl slovenskrim prdvnym poriadkom
a prislu5rryimi pre spory, kto16 vyplynI zo
zmluvy sri :;(dy Slovenskej republiky.

Zmluvn6 strany sa dohodli, Ze vztahy, ktor6 nie
su upraven6 v tejto zmluve sa budrj spravova{
prislu5nrimi ustanoveniami zdkona i. 4O/L964
Zb. Obtiansky zdkonnik v platnom zneni.

Miestom pre dorudovanie pisomnosti srj adresy
zmluvnlich strdn uveden6 v z6hlavi tejto
zmluvy. Kaida zo zmluvnrich strdn je povinnd
pisomne ozn6mit' druhej Zmluvnej strane
akrikolVek zmenu ohl'adne dorudovania, a to
bezodkladrre po tom, do k takejto zmene d6jde.
Pokial'sa z d6vodu oneskoren6ho alepo
nevykonan6ho ozndmenia o zmene miesra
dorudovania nepodari dorudi{ pisomnost'
druhej zmluvnej strane, povaZuje sa deri
vrdtenia zdsielky odosielatelbvi za dei
dorudenia aj ked'sa o tom adresdt nedozveder.
Ak nie je v zmluve alebo v pokynoch prikazcu
vyslovne urden6 pisomnd forma f konov, je pre
platnost' ri konov dostatodn6 elektronickd forma
komunik5cie.

ANNEX III
Technical and organizational measures,
including technical and organizational

measures to ensure data security

The Mandatary undertakes to:
a) use a secure connection and encrypt
personal data if personal data are transmitted
via the internet;
b) use supported and secure software when
processing personal data in electronic form;
c) install and update an antivirus program;
d) ensure that no other person has access to
the data;
e) not leave the data freely available;
f) provide the Mandator with cooperation for
the purposes of the obligations under the
Regulation.

ANNEX IV
List of other processors

Not applicable due to the nature of tne
contract.

vil.
FINAL PROVISIONS

This contract and all relationships arising from
it are governed by Slovak law and the courls of
the Slovak Republic are competent for disputes
arising from the contract.

The Contracting Parties have agreed that
matters not governed by this contract shall oe
governed by the relevant provisions of Act No.
40/L964 Coll. Civil Code (Slovak Republic) in its
valid wording.

The places to deliver written documents are
the Contracting Parties' addresses stated in the
heading of this contriact. Each of the
Contracting Parties is oLrliged to notify the
other Contracting Pafty in writing of any
change in the delivery, without delay after
such change occurs. lf, due to a late or
unexecuted notification of a change in the
place of delivery, the document cannot oe
delivered to the other Contracting Party, the
date of return of the shipment to the sender
shall be deemed to be tlre date of deliverv,
even if the addressee did rrot learn of it. lf the
written form of the acts is not expressly
specified in the contract or in the instructions

t
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4 7a defi dorudenia pisomnosti sa bude
povaZovat: dei osobn6ho prevzatia
pisomnosti, defi prevzatia poitovej zdsielky,

defi odmietnutia prevzatia plsomnosti alebo
poitovej zdsielky, treti deri riloZnej lehoty na

poite a to aj v pripade, Ze sa o tom adresdt
nedozvedel.

Tdto zmluva je vyhotovend dvojjazydne:
v slovenskom a anglickom jazyku. V pripade

nejasnosti vf kladu md prednost' slovensk6
verzia zmluvy.

Tdto zmluva je vyhotovend v 2 exemplSroch; 1-

exempl6r obdrii po podpise tejto zmluvy
prikazca a 1- exempliir tejto zmluvy je urdenli
pre prikaznika.

Trito zmluvu je moin6 menit iba pisomnlimi
dodatkami, oznadenlimi a podpisanrimi oboma
zmluvnymi strianami, ktor6 budd tvorit
nedel itel'nri sddast' tejto zmluvy.

Tdto zmluva nadobdda platnost' diom jej
podpisu oboma zmluvn'i mi stranami a ddinnost
diom, ktorri nasleduje po dni jej zverejnenia v
CentrSlnom registri zmlilv SR.

Zmluvn6 strany vyhlasujri, Ze tdto zmluvu
preditali, jej obsahu porozumeli a na znak

srihlasu s jej znenim prip6jajf svoje podpisy.

JUDr gr.90raj Va

Pflkazca/TheMa

of the Mandator, an electronic form of
communication shall be sufficient for the
validity of the acts,

The following dates are to be considered as the
dates of written documents' receipt: the day of
personal receipt of the written clocuments, the
day of receipt of the post, the dily of refusal to
accept the receipt of the written document or
the post, the third day of the storage period at
the post office and this even in the event that
the recipient has not been informed about it.

This contract is bilingual: in Slovak and English
language. In the event of a dispute as to the
terms of this contract, the Slovak version of the
contract will prevail.

This contract is drawn up in 2 counterparts;
The Mandator shall receive 1 counterpart after
signing the contract and 1 counterpaft of this
contract is for the Mandatary,

This contract may be changed only by written
amendments marked and signed by both
Contracting Parties and forming an inseparable
part of this contract.

This contract shall enter into force on the day
of its signing by both Contracting Parties and it
shall become effective on the day following the
date of its publication in the Central Register of
Contracts of the Slovak Republic,

The Contracting Parties declare that they have
read this Contract, understand its content and

as evidence of their consent to its wording they
sign it.

V/ln: Taipei, dda/on: O8/Iir/2025
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